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Analysis of the translation of WHO press releases from a translation teleological perspective
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Abstract: In the context of the current COVID-19 epidemic, it is particularly important to uphold the spirit of multilateralism in
anti-epidemic cooperation, information exchange and technology sharing, and the importance of translation work has been fully
reflected. How to make translation work better serve mankind, help fight the epidemic, and make cooperation between countries
smoothly is the focus of research in the translation industry. Based on the three principles of teleology, this paper analyzes the

translation of the WHO press release, and briefly discusses the methods and principles of news translation.
Keywords: translation theory; news translation; translation purpose
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from future infectious diseases crises, the World Health
Assembly today agreed to kickstart a global process to draft and
negotiate a convention, agreement or other international
instrument under the Constitution of the World Health
Organization to strengthen pandemic prevention, preparedness

and response.
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TEBIIF “convention, agreement or other international
instrument” I, GBI ER| i 2 CHEL,
“convention” —iEA “ Ko W LE: WEs B
R “instrument” —iAA “AEhl REE DGR TBG
TH; 30 BRSO S5 L.

] 2: Dr Tedros Adhanom Ghebreyesus, WHO
Director-General, said the decision by the World Health
Assembly was historic in nature, vital in its mission, and
represented a once-in-a-generation opportunity to strengthen
the global health architecture to protect and promote the

well-being of all people.
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3.2 ERHEN
5] 1:  “The COVID-19 pandemic has shone a light on the
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many flaws in the global system to protect people from
pandemics: the most vulnerable people going without vaccines;
health workers without needed equipment to perform their
‘me-first’

life-saving work; and approaches that stymie the

global solidarity needed to deal with a global threat,” Dr

Tedros said.
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B 2:

demonstrations of scientific and political collaboration, from

“But at the same time, we have seen inspiring

the rapid development of vaccines, to today’ s commitment by
countries to negotiate a global accord that will help to keep

future generations safer from the impacts of pandemics.”
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3.3 Bk EN

f5il 1: The Health Assembly met in a Special Session, the
second-ever since WHO’ s founding in 1948, and adopted a sole
decision titled: “The World Together.” The decision by the
Assembly establishes an intergovernmental negotiating body

(INB) to draft and negotiate a WHO convention, agreement, or
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other international instrument on pandemic prevention,
preparedness and response, with a view to adoption under
Article 19 of the WHO Constitution, or other provisions of the

Constitution as may be deemed appropriate by the INB.
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